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Бицко Н.І., Ревенко Ж .А.
Буковинський державний медичний університет, Україна

ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ КОНСТРУЮВАННЯ 
МЕДИЧНИХ ТЕРМІНІВ З ВЛАСНИМИ НАЗВАМИ

Поряд з загальними назвами (від лат. п отіпа арреіаііуа) в англійській меди­
чній термінології широко використовуються власні назви (від лат. п отіпа рго- 
ргіа, англ. ргорег пате). Лінгвістична наука, яка займається їх всебічним вивчен­
ням, називається ономастика (від гр. опотазііке). Власне ім'я, як основний пред­
мет дослідження у лінгвістичній ономастиці, розглядається переважно як мовне 
явище в аспекті його лінгвістичного та історичного розвитку. Основними зага­
льними розділами сучасної ономастичної науки є антропоніміка (від гр. апііігорох
-  «людина» та оп ута  -  «ім’я, назва»), топоніміка (від гр. іороз- «місце» та о п у та
-  «ім’я, назва») та космоніміка (від гр. козтов  -  «всесвіт» та о п у та  -  «ім’я, на­
зва»), які в свою чергу поділяються на окремі підрозділи та підвиди. При конст­
руюванні англійських медичних термінів розповсюджене використання одного з 
підрозділів антропоніміки, який досліджує функціонування власних назв епоні­
мів (від гр. еропутох -  «той, що дає ім’я»),

Терміни-епоніми є смисловим ядром спеціальної мови і передають основну 
змістовну інформацію. У сучасному світі в результаті активізації досліджень у 
медичній галузі з ’явилось понад 90% нових слів, що складають спеціальні меди­
чні терміни. І Іогреба в термінах набагато вища, ніж в загальновживаних словах. 
Зростання кількості епонімів-термінів деяких наук випереджає зростання кілько­
сті загальновживаних слів мови, і в деяких науках кількість термінів перевищує 
кількість неспеціальних слів. Бурхливе утворення нових дисциплін (в середнь­
ому кожні 25 років число їх подвоюється) спричиняє собою їх потребу у власній 
термінології, що призводить до стихійного виникнення термінологій. В умовах 
«термінологічного потопу» перед фахівцями постає серйозна проблема впоряд­
кування всього масиву термінології. І в цьому випадку на перший план вису­
вається такий важливий аспект, як нормативність.

Термінологія, займаючи в спеціальних мовах центральне місце, володіє пе- 
вною самостійністю формування і розвитку. Звідси неминуче витікає і деяка са­
мостійність лінгвістичного критерію оцінки терміну, і зокрема, нормативної 
його оцінки. Процеси терміноутворення і терміновживання -  «не стихійні, а сві­
домі процеси, підконтрольні лінгвістам і термінологам. Норма в термінології по­
винна не суперечити, а відповідати нормам загальнолітературної мови, в той же 
час існують і особливі вимоги, які пред'являються до терміну» .

Ім'я -  це знак, на основі якого індивідуалізується та ідентифікується особа. 
Власні найменування людей як типові номінативні одиниці є об'єктом вивчення
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різних наук, зокрема мовознавства, етнографії, історії, державного права, есте­
тики, психології, філософії. Зустрічаємо власні ім ’я і в медичній термінології.

У англійській медичній термінології епоніми мають вигляд термінів-слово- 
сполучень, а саме «власна назва -  загальна назва». Основне смислове наванта­
ження несе звичайно апелятив (загальна назва), але саме власна назва доповнює 
медичний термін певною біографічною та географічною інформацією.

З огляду на вказані вище моменти об’єктом свого лінгвістичного аналізу ми 
обрали англійські медичні терміни-словосполучення, до складу, яких входять 
епоніми, звернувшись до «Ілюстрованого медичного словника Дорланда». Дуже 
цікаво, що епоніми зустрічаються в різних смислових конструкціях медичних те­
рмінів. Розглянемо деякі з них:

Назви анатомічних органів. АІЬіпш’ т ш с іе  (Альбіноса м ’яз) -  від прі­
звища німецького анатома та хірурга Бернарда Зиґфріда Альбіноса (1697 -  1770 
рр.); АІЬгесЬі’в Ьопе (Альбрехта кістка) -  таку назву має базіотична кістка, від 
прізвища німецького анатома Мартіна Пауля Альбрехта (1851 -  1894 рр.); 
Вегагсі’к Іщ атепі (Берара зв ’язка) -  у назві використано прізвище Огюста Берара, 
французького хірурга (1802 -  1846 рр.); Вісіїаї’к Гіхяиге, Іщ атепі (Біша щілина, 
зв’язка) -  Марі Франсуа Ксав’є Біша, видатний французький анатом і фізіолог, 
засновник наукової гістології і патологічної анатомії (1771 -  1802 рр.); Оадаіп’к 
еаг, іиЬегсІе (Дарвіна вухо, горбик) -  на честь англійського біолога Чарльза Ро- 
берта Дарвіна (1809 -  1882 рр.) були названі ці органи.

Назви хвороб. А ітеісіа’к сіізеаке (Алмейда хвороба -  паракокцидіоїдомікоз)
-  назва походить від прізвища бразильського лікаря, який в 1898 році перший 
виявив цю хворобу; ВатЬегцег’з сііуеахе (Бамбергера хвороба) -  назва походить 
від прізвища австралійського лікаря, який вперше виявив симптом цієї хвороби, 
його роки життя 1822 -  1888; Согуізагі’з сіїзеазе (Корвізара хвороба) -  назва по­
ходить від прізвища французького барона Жана Ніколя Корвізара, який був осо­
бистим лікарем Наполеона і жив 1755 -  1821 рр.; Ьои СеЬгі^’з сНяеазе (Лу Геріга 
хвороба) -  назва походить від ім ’я видатного американського бейсболіста (1903 

1941), який помер від хвороби, названої його іменем.
Назви медичних приладів. Якщо звернутись до назв катетерів, хірургічних 

інструментів, які вводять в порожнину тіла для введення чи виведення рідини, 
було виявлено 26 терміни з епонімами: ВгаазсЬ саіЬеІег; Вгоуіас сайіеіег; С'ахІІІІо 
саіЬеІег; Соигпапсі сайіеіег; ОеЬее саіЬеІег; Реггег саіЬеІег; Оге\у-Зту(Ье саіНеІег; 
Ро§агІу саіЬеІег; Роїеу саіііеіег; Сагсеаи саіЬеІег; Н ісктапа саіЬеІег; .Іисікіпх саіЬе- 
Іег; №1аІоп’8 саіЬеІег та ін.

Назви оперативних втручань. Вагкап’х орегаїіоп (Баркана операція) -  від 
прізвища американського офтальмолога Отто Баркана (1887-1958 рр.); Саічіеп’я 
атриіаііоп (Кардена ампутація) -  від прізвища Геирі Дугласа Кардена, англійсь­
кого хірурга, який помер у 1872 році; Кііііап’к орегаїіоп (Кіл ліана операція) -  в
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назві прізвище німецького ларинголога Густава Кіл ліана (1860 -  1921 рр.); Ьаг- 
геу’я атриіаііоп (орегаїіоп) (Ларрея ампутація, операція) -  Домінік Жан Ларрей, 
французький військово-польовий хірург (1766-1842 рр.).

Назви медичних класифікацій. Апдіе’з сІаквіГісаІіоп (Енгля класифікація) -  
класифікація порушень змикання зубів; Віаск’з с1а$8ІЯсаІіоп (Блека класифікація) -  
класифікація карієсу зубів за подібністю необхідності лікування; Оикез’ сІахяіЯса- 
Ііоп (Дюка класифікація) -  три класова ступенева система, яка класифікує карци­
ному щодо розміру пухлини; СЬіса§о сіаайі Гісаііоп (Чиказька класифікація) -  класи­
фікація хромосом людини щодо виявлення аномалій, прийнята генетиками в 1966 
році у Чикаго; Оєпуєг сіазкійсаііоп (Дснверська класифікація) -  застаріла класифі­
кація хромосом людини за розміром, яка була прийнята генетиками у Денвсрі в 
1960 році; Рагіх сІахзШсаїіоп (Паризька класифікація) -  модифікація Чиказької кла­
сифікації хромосом людини, розроблена в Парижі у 1971 році.

Аналізуючи вищеназвані англійські медичні терміни, ми відштовхувались від 
вихідної лексеми, яка покладена в основу назви, її значення та словотворного фор­
манту. Як бачимо, більшість термінів утворено на основі антропонімічних епонімів 
(прізвища видатних лікарів минулого і сьогодення), топонімічні епоніми (географі­
чні назви) в медичній термінології зустрічаються рідше. При конструюванні меди­
чних термінів прослідковується використання присвійної форми епонімів, що за­
кінчується на ’8. Але Словник Дорланда відображає тенденцію відсутності тради­
ційних присвійних форм англійської мови для термінів-епонімів. Тобто, аналізу­
ючи терміни ми усвідомлювали, що хоча відсутність присвійних форм стає дедалі 
загальнішою, але в жодному разі не універсальною. Деякі англійські медичні тер­
міни, як, наприклад, Арцаг $соге (Апгар шкала), ніколи не мали присвійної а по­
ряд і цим для таких термінів-епонімів, як СЬгізІтпак сііяеаяе (Крістмаса хвороба або 
фактор) та і.)о\уп нупсігоіпс (Дауна синдром), відсутність присвійної форми є факти­
чно історичною необхідністю. Таким чином, можна зробити висновок, що варіація 
форм, яку можна простежити у Словнику Дорланда, -  це лише відображення змін, 
а не правило використання присвійної форми чи невживання такої.

Наше дослідження свідчить, що саме використання наступних загальних 
ономастичних принципів, а саме етимологічного, формантного (словотвірного) і 
лексико семантичного, дозволять максимально розкрити природу номінації скла­
дних медичних термінів, визначити міжмовні та міждіалектні зв’язки, вказати на 
історико-ангропонімічний характер іменування термінологічних одиниць, що 
містять власні назви. Незважаючи на значні успіхи у вирішенні цього проблем­
ного питання, його розв’язання ще потребує значних теоретичних розвідок і 
практичного дослідження мовного матеріалу окремих ареалів медичних термінів 
у межах ономастичних систем.
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РОЗПОВСЮДЖЕНІ ТЕРМІНОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ 
У СФЕРІ СТАТИСТИЧНИХ ДОСЛІДЖЕНЬ

Сучасна медицина як одна з найрозвиненіших галузей української науки по­
слуговується належним чином організованою національною фаховою мовою, ос­
нову якої становить спеціальна лексика. Медична термінологія -  це не лише один 
з найбільших розділів загально термінології, який об’єднує блоки термінів різних 
медичних спеціальностей, але й найменш унормована група термінологічної ле­
ксики медичних наук, невпорядкованість якої пов’язана передусім з наявністю 
таких явищ, як полісемія, синонімія, варіантність. Основним чинником, що зу­
мовив неоднорідність складу української медичної термінології, складність її по­
няттєвої системи, є багатовікова історія розвитку медицини, різноманітність 
джерел поповнення її словникового складу. Отже, об’єктом нашого дослідження 
є термінологічні одиниці у сфері статистичних досліджень.

Термін «статистика» походить від латинського слова хіа/их, що спочатку 
означало положення, стан речей. Звідси утворилося італійське слово яіа/о, яке 
спочатку розуміли як керовану область або державу, а надалі -  практичну полі­
тику, що полягала в знанні європейських держав. Особи, які володіли такими 
знаннями, називалися хіаііхіа, що означало державна людина, знавець держави. 
В XVII столітті аіаііиіа, переходить у німецьку і латинську мови з такою самою 
назвою. Надалі, у другій половині XVII століття й на початку XVIII століття, від 
цього слова формується прикметник 8{аІІ8Ііси8, що і ввійшов у назву нової дис­
ципліни. Уперше це слово було введено як науковий термін Германом Конрин- 
гом у його лекціях, присвячених «N0(1113 гегиш риЬІісагит». Як термін уперше 
вжив це слово Г.Ахенвалль у 1743 році в роботі «Моїіііа роїіііса уиІ£о хіаііхііеа». 
Під статистикою в той час розумілася сукупність знань про державний устрій,

73


